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| r. 76) Geſetz, betreffend die Abänderung des Haushalts- 
bes, Etats des Norddeutſchen Bundes für das Jahr 


1868. Vom 30. März 1868. 


Wir Wilhelm, von Gottes Gnaden 
Konig von Preußen x. 


verordnen, im Namen des Norddeutſchen Bundes, 
nach erfolgter Zuſtimmung des Bundesrathes und 
des Reichstages, was folgt: 


kL 


Die nach dem Geſetz, betreffend die Feſtſtellung 

des Haushalts⸗Etats des Norddeutſchen Bundes für 

das Jahr 1868., vom 30. Oktober 1867. (Bundes⸗ 

geſetz Blatt S. 237.) zu entrichtenden einmaligen 

S Co fortlaufenden Penſionsbeiträge bleiben imer» 
hoben. 


1 $. 2. 


Die für das Jahr 1868. bereits erhobenen fort⸗ 
laufenden Penſionsbeiträge, ſowie die einmaligen 
Bundes ⸗Geſetzbl. 1868. 


Ausgegeben zu Berlin den 14. April 1868. 


———: ⁵ð2—ꝛ . nn 


(No. 76.) Prawo, tyezace sie zmiany budzetu Zwia- 
zku północno - niemieckiego na rok 1868. 


Z dnia 30, Marea 1868. 


My Wilhelm, 2 Bozcj łaski Król 
Pruski i t. d. 


rozporzadzamy, w imieniu Zwigzku pólnoeno- 
niemieckiego, za przyzwoleniem rady zwiazko- 
we) i parlamentu, co nastepuje: 


& 


Majace sie wedlug ustawy, dotyczaeéj usta- 
nowienia budżetu Związku północno - niemie- 
ckiego na rok 1868., od 30. Października 1867. 
(Zbiór praw związkowych Str. 237) opłacać je- 
dnorazowe i bieżące składki emerytalne pozo- 
stają niepobrane. 


§. 2. T 

Pobrane juz za rok 1868. skladki emery- 

talne bieżące, jak niemniéj jednorazowe składki 
; 7 


Wydany w Berlinie dnia 14. Kwietnia 1868. 


i ma er | 


Penſionsbeiträge von Gehältern oder Gehaltszulagen, emerytalne od pensyi lub doplat do pensyi, od 
welche vom 1. Januar 1868. oder einem ſpäteren 1. Styeznia 1868. lub pözniejszego dnia przy- 
Tage ab bewilligt find, werden zurückerſtattet. zwolonych, maja być zwrócone. 


Urkundlich unter Unſerer gc e Na dowöd Nasz wlasnoreczny podpis i pie- 
Unterſchrift und beigedrucktem Bundes - Injiegel. ezeé zwiazkowa. | 


Gegeben Berlin, den 30. März 1868. Dan w Berlinie, dnia 30. Marca 1868. | 
; (L. S.) Wilhelm. (L. S.) Wilhelm. | 
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Gr. v. Bismarck-Schönhauſen. Hr. Bismarck - Schoenhausen. 


(No. 77.) Convention, agreed upon 
between the Post Depart- 
ments of the North Ger- 

man Union and of the 

United States of America 

for the amelioration of 

the postal service be- 

tween the two countries. 

Of the 21th October 1867. 


Art, 1. 


There shall be an exchange 
of correspondence between 
the North German Union and 
the United States of America 
by means of their respective 
Post Departments: and this 
correspondence shall embrace: 


1° Letters, ordinary and re- 
gistered; 


2° Newspapers, bookpackets, 
prints of all kinds (com- 
. prising maps, plans, en- 
gravings, drawings, pho- 
tographs, lithographs, and 
all other like productions 
of mechanical processes, 
sheets of music ete.) and 
patterns or samples of 
merchandise, including 
grains and seeds; 


and such correspondence 
may be exchanged, whether 
originating in either of said 
countries and destined for 


. 


(Nr. 77.) Konvention, abgeſchloſſen 
zwiſchen den Poſtverwal⸗ 
tungen des Norddeutſchen 
Bundes und der Ber- 
einigten Staaten von 
Nord-Amerika Behufs der 
Vervollkommnung des 
Poſtdienſtes im gegen- 
ſeitigen Verkehr. Vom 
21. Oktober 1867. 


Art. 1. 


Siem dem Gebiete des Nord- 
deutſchen Bundes und den Ber- 
einigten Staaten von Nord. Ame- 
rika ſoll eine Auswechſelung der 
Korreſpondenz durch deren beider⸗ 
ſeitige Poſtverwaltungen ſtatt⸗ 
finden. Dieſe Korreſpondenz ſoll 
umfaſſen: 


1) Gewöhnliche und 
mandirte Briefe, 


rekom⸗ 


2) Zeitungen, Bücherpackete, 
gedruckte Sachen aller Art 
(einſchließlich der Karten, 
Pläne, Kupferftiche, Seid 
nungen, Photographien, 
Lithographien und aller 
anderen ähnlichen, auf me- 
chaniſchem Wege hergeſtell⸗ 
ten Gegenſtände, Muſikalien⸗ 
Blätter u. ſ. w.), ſowie 
Muſter oder Waarenpro⸗ 
ben, einſchließlich Körner 
und Sämereien. 


Dieſe Korreſpondenz foll aus. 
gewechſelt werden, ſei es, daß 
dieſelbe aus einem der genannten 
Gebiete herrührt und für das 


(Jo. 77.) Konwencya, zawarta po- 
między administracyami 
poczt Związku północno- 
niemieckiego i Stanów 
Zjednoczonych Ameryki 
pólnoenéj, celem udosko- 
nalenia służby pocztowéj 
we wzajemnym obrocie. 
Z dnia 21. Października 
1867. 


Art. ]. 


Pomiędzy terytoryum Zwią- 
zku północno - niemieckiego 
i Stanów Zjednoczonych Ame- 
ryki pölnoenej ma mieć miej- 
sce wymiana korespondencyi 
przez ichż obustronne admini- 
stracye pocztowe. Korespon- 
dencya taż ma obejmować: 


1) Listy zwyczajne i reko- 
mendowane, 


2) Gazety, pakiety z książ- 
kami, rzeezy drukowane 
wszelkiego rodzaju (ra- 
chujae w to mapy, plany, 
miedzioryty, rysunki, fo- 
tografie, litografie i wszel- 
kie inne tym podobne 
na drodze mechanicznéj 
utworzone przedmioty, 
muzykalia i t. d.), jak nie- 
mniéj wzory lub próby 
towarowe, włącznie ze 
zbożem i nasionami. 


Wymiana ge Nee" 

tejze ma mieć miejsce, bądź 

to, żeby takowa pochodziła 

2 którego z pomienionych te- 
"e 


the other, or originating in or 
destined for foreign countries 
to which these may respecti- 
vely serve as intermediaries. 


Art. 2.“ 
The Offices for the exchange 
of mails shall be: 
a) on the part of the North 
German Union: 


1° Aachen (Aix la Cha- 
pelle), 


2 Bremen, 
3! Hamburg; 
b) on the part of the United 
States: 
1» New-York, 
2* Boston, 
3° Portland, 
4* Detroit, 
5" Chicago. 
The two Post Departments 
may at any time discontinue 
either of said offices of ex- 


change or establish. others, 
by mutual consent. 


RRE 


Each office shall make its 
own arrangements for the 
despateh of its mails to the 


. 
andere beſtimmt iſt, oder daß 
dieſelbe aus ſolchen fremden 


Ländern herrührt oder nach fol- 
chen beſtimmt iſt, denen jene 
Gebiete zur Vermittelung dienen. 


Art. 2. 
Als Aus wechſelungs - Poft- 
anſtalten ſollen gelten: 
a) Seitens des Norddeutſchen 
Bundes: 
1) Aachen, 


2) Bremen, 

3) Hamburg 
b) Seitens der 

Staaten: 

1) New⸗ Pork, 

2) Boſton, 

3) Portland, 

4) Detroit, 

5) Chicago. 


Vereinigten 


Die beiden Poſtverwaltungen 
können hierin jederzeit im gegen 
feitigen Einvernehmen eine Uen- 
derung durch Aufhebung, ſowie 
durch anderweite Einrichtung von 
Auswechſelungs „ Poſtanſtalten 
eintreten laſſen. 


Art. 3. 


Jede Verwaltung ſoll für die 
Zuführung ihrer Poſten an die 
andere Verwaltung auf regel. 


rytoryi i byla do drugiego te- 
rytoryum przeznaczoną, bądź 
żeby z takich obeych pocho- 
dziła resp. do takich obcych 
byla przeznaczoną krajów, 
którym owe terytorya służą 
za pośrednictwo. 


Ar 2 
Jako zaklady poeztowe ku 
wymianie uważać sie mają: 
d) ze strony Związku półno- 
cno- niemieckiego: 


I) Akwizgran, 


2). Brema, 
3) Hamburg; 
b) ze strony Stanów Zjedno- 
czonych: 
1) Nowy York, 
2) Boston, 
3) Portland, 
4) Detroit, 
5) Chicago. 
Obustronne administracye 
poczt mogą kazdego czasu 
zu wzajemnem porozumieniem 
zaprowadzióé W tém zmianę 
przez zwinieeie, jako też ina- 
ksze urządzenie zakladów po- 
cztowych ku wymianie. 
Art. 3 


Każda administracya ma po- 
czynić z swéj strony urzadze- 
nia ku doprowadzaniu poezt 


RE er 


. 


other office by regular lines 
of communication; and shall 
at its own cost pay the ex- 
pense of such intermediate 
transportation. 


The two offices, however 
mutually agree, that in making 
contracts for the despatch of 
mails from European ports, 
or from American ports, those 
steamers and lines should 
always be employed — so far 
as consistent with the rates 
of postage — by which the 
mails despatched shall ear- 
liestarrive at their destination: 
and when the speed is sub- 
stantially the same, that the 
most favourable pecuniary 
conditions should be pre- 
ferred. 


It is also agreed, that the 
cost of international ocean 
and territorial transit of the 
elosed mails between the 
respective frontiers shall. be 
first defrayed by that one of 
the two Departments which 
shall have obtained from the 
intermediaries the most fa- 
vourable pecuniary terms for 
such conveyance; and any 
amount so advanced by one 
for account of the other shall 
be promptly reimbursed. 


Art. 4. 
The standard weight for 


the single rate of international 
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mäßigen Verbindungslinien ihrer 
ſeits die Vorkehrungen treffen 
und für ihre Rechnung die Aus— 
gaben für die unmittelbare Zu⸗ 
führung entrichten. 


Die beiden Verwaltungen 
kommen indeß dahin überein, 
daß beim Abſchluß von Verträ⸗ 
gen für die Beförderung der 
Poſten aus Europäiſchen Häfen 
oder aus Amerikaniſchen Häfen 
jederzeit diejenigen Dampfſchiffe 
und Dampfſchiffslinien — fo, 
weit dies mit den Portoſätzen 
vereinbar iſt — benutzt werden 
ſollen, auf welchen die abzuſen⸗ 
denden Poſten den Beſtimmungs⸗ 
ort am ſchnellſten erreichen, und 
daß, ſofern die Beſchleunigung 
im Weſentlichen gleich iſt, den 
günſtigſten pekuniären Bedin- 
gungen der Vorzug zu geben iſt. 


— —— 


Es wird ferner verabredet, 
daß das internationale See- und 
Land- Tranſitporto für die ge 
ſchloſſenen Poſten zwiſchen den 
beiderſeitigen Grenzen zunächſt 
von derjenigen der beiden Poft- 
verwaltungen ausgezahlt werden 
ſoll, welche für die Vermittelung 
der Beförderung die günſtigſten 
pefunidren Bedingungen erlangt 
haben wird, wonächſt jeder in 
ſolcher Weiſe von einer Verwal, 
tung für die andere ausgelegte 
Betrag pünktlich erſtattet mer, 
den ſoll. 


Art. 4. 


Das Normalgewicht für den 
einfachen internationalen Porto: 


swych drugiej administraeyi 
regularnemi liniami komuni- 
kacyjnemi oraz na swój ra- 
chunek wydatki za bezposre- 
dnie doprowadzanie uiszezad. 


Jednakowoż porozumiewają 
się obustronne administracye 
co do tego, iż przy zawieraniu 
układów ku ekspedyeyi poezt 
z portöw europejskich lub 
z portöw amerykanskich maja 
kazda raza te parostatki i linie 
parostatkowe — o ileby to 
Z pozycyami portoryum po- 
godzić sie dało — bye uży- ` 
wane, któremiby wysłać się 
mające poczty najpredzej miej- 
sce przeznaczenia swego osię- 
gały, gdyby zaś szybkość była 
głównie ta sama, iż najkorzy- 
stniejsze warunki pieniężne 
mają mieć pierwszeństwo. 


Daléj umówiono, iż między- 
narodowe portoryum prze- 
chodowe morskie i lądowe 
od zamkniętych poczt pomie- 
dzy obustronnemi granicami 
winno najpierw przez te z obu 
administracyi pocztowych byé 
wypłaconém, któraby za po- 
Sredniezenie w ekspedycyi naj- 
korzystniejsze warunki pie- 
niezne osięgła, zaczem każda 
w tym sposobie przez jednę 
administracyą za drugą wylo- 
żona kwota ma być punktual- 
nie zwróconą. 


Art. 4. 
. Waga normalna co do po- 
Jedynezej miedzynarodowej 


postage, and rule of progres- 
sion shall be: 


1° for letters, 15 grammes; 


24 for all other correspon- 
dence, 


mentioned in paragraph 2 of 
the first artiele, that which 
the despatching office shall 
adopt for the mails which it 
despatches to the other, adap- 
ted to the eonvenience and 
habits of its interior admi- 
nistration. But each office 
shall give notice to the other 
of the standard weight it 
adopts, and ofany subsequent 
change thereof. The rule of 
progression shall always be 
an additional single rate for 
each additional standard 
weight or fraetion thereof. 
The weight stated by the 
despatehing office shall al- 
ways be accepted, except in 
case of manifest mistake. 


It is however understood, 
that so long as the German 
Office employs the Loth as 
its standard for the single 
weight of letters which it des- 
patches, it shall also be ac- 
cepted by the United States 
Office as the equivalent of 
15 grammes, in respect to 
the mails which it receives 
from the German Office. 


Sr EL 


ſatz und die Gewichts Progreſ— 
fion. foll 


1) für Briefe 
betragen; 


2) für alle übrigen Korrefpon- 
denzgattungen, 


welche in dem F. 2. des erſten 
Artikels bezeichnet ſind, ſoll die 
abſendende Verwaltung daſſelbe 
in Bezug auf diejenigen Poſten, 
welche ſie der anderen zuführt, 
in Uebereinſtimmung mit dem 
Gebrauch ihrer inneren Verwal⸗ 
tung und den üblichen Einrich— 
tungen derſelben beſtimmen. Es 
wird jede Verwaltung der ande⸗ 
ren jedoch von dem Normal⸗ 
gewicht, welches fie hierbei an- 
nimmt, und von jeder ſpäteren 
Aenderung deſſelben Nachricht 
geben. Für jede weitere Stufe 
des Normalgewichts oder einen 
Theil derſelben ſoll alsdann ein 
einfacher Portoſatz hinzutreten. 
Das Gewicht, welches von der 
abſendenden Poſtanſtalt feſtge⸗ 
ſtellt ift, foll ſtets als maaf. 
gebend angenommen werden, es 
fei denn, daß ein offenbarer Jer- 
thum obwaltet. 


Man iſt jedoch dahin einver⸗ 
ſtanden, daß, ſo lange die Deutſche 
Poſtverwaltung das Loth als 
Normalgewicht des einfachen 
Briefes bei der von ihr abge— 
ſandten Korreſpondenz anwendet, 
daſſelbe auch von den Vereinigten 
Staaten in Bezug auf diejenigen 
Poſten, welche von den Deutſchen 
Verwaltungen eingehen, gleich 
dem Gewichte von 15 Gram— 
mes angenommen werden ſoll. 


15 Grammes 


pozyeyi portoryum i progre- 
sya wagi ma 
1) u listów wynosić 15 gra- 
mów; 
2) u wszelkich innych ga- 
tunköw korespondencyi, 


w & 2. artykulu pierwszego . 


oznaczonych, ma wysylajaea 
administraeya takową pod 
wzgledem tych poezt, które 
drugiéj doprowadza, ustano- 
wie w zgodności ze zwyeza- 
jem swego zarzgdu wewne- 
trznego i ze zwyklemi tamze 
urzadzeniami. Kazda admini- 
Stracya wszakże zawiadomi 
drugą o wadze normalnej, 
Jaka przy tem przyjmie, jak 
niemniéj o kazdej pöZniejszej 
zmianie onéjZe. Za kazdy dal- 
szy stopień wagi normalnéj 
lub ezesei jéj dolieza się po- 
jedyneze portoryum. Waga, 
ustanowiona przez wysyla- 
acy zakład pocztowy, ma 
yézawsze miarodawcza, chy- 
baby oezywista zachodzila po- 
mylka. 


Jednakże porozumiano sie 
eo do tego, iz dopóki niemie- 
cka administracya poeztowa 
zastósowy waé będzie łót Jako 
wage normalną pojedynezego 
listu u wysylanéj przez niez 
korespondencyi, takowy ma 
i przez Stany Zjednoezone 
przyjętym być zarówno wa- 
dze 15 gramów pod względem 
tych poezt, które od niemie- 
ckich administracyi weliodza. 


— geng 
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Art. 5. 


The single rate of postage 
on the direet correspondence 
exchanged between the two 
administrations shall be as 
follows: 


1° on letters from the North 
German Union via direct 
line of steamers from 
Hamburg and Bremen 
(conditioned that the sea 
rate in such case shall 
not exceed five Cents 
for single letter rate and 
ten Cents per Kilogram 
forother correspondence) 
four Silbergroschen; 


2' on letters from the Uni- 
ted States via said direct 
line (subject to same con- 
dition) ten Cents; 


3* on letters from the North 
German Union via Eng- 
land six Silbergroschen; 


on letters from the Uni- 
ted States via England 
fifteen Cents; 


Va 
2 


e 
E 


ofthe international letter 
postage via England the 
ocean Single letter rate 
shall not exceed eight 


Au ME 


Art. 5. 


Der einfache Briefportoſatz 
bei der zwiſchen den beiden Wer. 
waltungen direkt ausgewechſelten 
Korreſpondenz wird, wie folgt, 


feſtgeſetzt: 
1) für Briefe aus dem Ge- 
biete des Norddeutſchen 


Bundes, bei deren Beför— 
derung mittelſt der direkten 
von Hamburg und Bremen 
ausgehenden Dampfſchiffe, 
auf vier Silbergroſchen 
(vorausgeſetzt, daß das Gee. 
porto in ſolchem Falle für 
den einfachen Brief fünf 
Cents und für ein Kilo 
gramm anderer Korreſpon— 
denz zehn Cents nicht über. 
ſteigt) 
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— 


für Briefe aus den gier, 
einigten Staaten mittelſt 
der gedachten Schiffe (unter 
der gleichen Bedingung) auf 
zehn Cents; 


3) für Briefe aus dem Ge— 
biete des Norddeutſchen 
Bundes via England ſechs 
Silbergroſchen; 


4) für Briefe aus den Ver 
einigten Staaten via Cng- 
land fünfzehn Cents. 


5) Von dem internationalen 
Briefporto bei Benutzung 
des Weges über England 
fol die einfache Seeporto— 


D ũmnbji n nñ⁰ůũũ ̃ Ü—ö. -m; ̃ m. »'j ⁰ 


Art. 5. 


Pojedyneze portoryum od 
listu w korespondencyi, bez- 
pośrednio pomiędzy obu ad- 
ministracyami wymienianéj, 
ustanawia sie, jak nastepuje: 


1) od listów z terytoryum 
Związku północno - nie- 
mieckiego, w razie ekspe- 
dyeyi takowych za po- 
mocą parostatków wprost 
z Hamburga i Bremy wy- 
chodzących, na cztery 
srebrne grosze (przypu- 
Seiwszy, iżby portoryum 
morskie w przypadku ta- 
kim nie przechodziło od 
pojedynezego listu pie- 
ciu centów a od kilo- 
gramu inne) koresponden- 
eyi dziesieciu centów); 


— 


2) od listów ze Stanów Zje 
dnoezonych wspomnio- 
nymi okretami (pod ró- 
wnymZ warunkiem) na 
dziesięć centów; 
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— 


od listów 2 terytoryum 
Związku pólnocno - nie- 
mieckiego via Anglia sześć 
srebrnych groszy; 


4) od listów ze Stanów Zje- 
dnoezonych via Anglia 
pietnaseie centów. 


5)U miedzynarodowego por- 
toryum od listów przy 
uzywaniu drogi na An- 
glia ma pojedyneza rata 


m 
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Cents nor shall the 
English and Belgian 


single letter transit rates 
exceed one Cent each. 


It is further agreed, that 
whenever any other re- 
gular line of steam com- 
munication, acceptable 
to the two offices, may 
be employed direetly be- 
tween any port of the 
North of Europe and 
any port of the United 
States at such rates that 
the entire cost of trans- 
portation, between the 
two frontiers shall not 
exceed for each single 
letter rate five Cents, 
and for each Kilogram 
of other correspondence 
ten Cents, in that case the 


international single rate 


-1 
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of letter postage by such 
line shall be reduced to 
ten Cents. 


On all other correspon- 
dence mentioned in pa- 
ragraph 2 of the first 
article, the rate shall be, 
for the mails despatched, 
that which the despat- 
ching office shall adopt, 
adapted to the conve- 
nienee and habits of its 
interior administration. 
But each office shall give 
notice to the other of the 


6) 


doo Fee 


Rate acht Cents nicht über. 
ſchreiten, noch ſollen die 
einfachen Engliſchen und 
Belgiſchen Tranſitſätze jeder 
einen Cent überſteigen. 


Es wird ferner vereinbart, 
daß, wenn irgend eine am 


dere regelmäßige, beiden 
Verwaltungen annehmbare 
Dampfſchiffs⸗ Linie direkt 


zwiſchen einem Hafen von 
Nord⸗Europa und einem 
Hafen der Vereinigten Staa- 
ten zu ſolchen Sätzen be⸗ 
nutzt werden ſollte, daß die 
geſammten Befoͤrderungs⸗ 
koſten zwiſchen den beiden 
Grenzen für jeden einfachen 
Briefportoſatz fünf Cents 
und für jedes Kilogramm 
der ſonſtigen Korreſpondenz 
zehn Cents nicht überſteigen, 
ſolchen Falles der interna, 
tionale einfache Briefporto⸗ 
ſatz auf der betreffenden 
Linie auf zehn Cents zurüd- 
geführt werden ſoll. 


7) Für alle übrige Korreſpon⸗ 


denz, welche in dem F. 2. 
des erſten Artikels erwähnt 
ift, foll die abſendende Ber 
waltung das Porto in Be 
zug auf diejenigen Poſten, 
welche ſie der anderen zu— 
führt, in Uebereinſtimmung 
mit dem Gebrauch ihrer 
inneren Verwaltung und 
mit den üblichen Einrich⸗ 
tungen derſelben beſtimmen. 


portoryum morskiego nie 
przechodzić óśmiu cen- 
tów, a pojedyneze angiel- 
skie i belgijskie pozycye 
przechodowe kazda je- 
dnego centu. 


6) Daléj umówiono, iz, gdy- 


by jakakolwiek inna re- 
gularna, obu administra- 
cyom sie zdajaca linia pa- 
rostatkowa  wprost po- 
między którym, portem 
Europy północnéj_ a por- 
tem Stanów Zjednoezo- 
nych miała po takich po- 
zycyach być używaną, 
ogólne koszta ekspedycyi 
pomiędzy obu granicami 
od każdego pojedynczego 
portoryum listowego nie 
mają przechodzić pięciu 
centów a od każdego ki- 
logramu innéj korespon- 
deneyi dziesięciu centów, 
oraz w takim razie mię- 
dzynarodowe pojedyncze 
portoryum od listu na do- 
tyezacéj linii na dziesięć 
centów zostać zreduko- 
waném. 


7?) U wszelkiej innéj kore- 


spondencyi, w paragra- 
fie 2. artykulu pierwszego 
wspomnionéj, ma WySy- 
lajaca administracya co 
do tych poezt, ktöre dru- 
giéj doprowadza, ustano- 
wié portoryum w zgodno- 
ści ze ZWyezajem swego 
zarządu wewnętrznego 
i ze zwykłemi tamże urzą- 
dzeniami. Każda admini- 
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rate it adopts, and of 
any subsequent change 
thereof. 


Art. 6. 


The prepayment of postage 
on ordinary letters shall, be 
Optional, subject to the con- 


ditions in article 7 mentioned: 


but on registered letters, and 
on all other correspondence 
mentioned in paragraph 2 of 
the first article it shall be 
obligatory. 


Art. 7. 


If, however, the postage 


on any correspondence shall 


be prepaid insufficiently, it 
shall nevertheless be for- 
warded to its destination; but 
charged with the deficient of 
postage. 


Upon the delivery of any 
unpaid or insufficiently paid 
letter, or of any other insuf- 
fieiently paid correspondence, 


there shall be levied in the 


North German Union an ad- 

ditional charge not exceeding 

two Silbergroschen, and in 

the United States a fine not 

exceeding five Cents. This 

additional charge or fine as 
Bundes- Geſehbl. 1868. 


re: E 


Jede Verwaltung [oll aber 
der anderen von dem Porto— 
ſatze, welchen ſie annimmt, 
und von einer jeden ſpäte⸗ 
ren Abänderung deſſelben 
Nachricht geben. 


Art. 6. 


Die Vorausbezahlung des 
Portos für gewöhnliche Briefe 
ſoll unter den im Artikel 7. auf⸗ 
geführten Bedingungen der Wahl 
des Abſenders überlaſſen ſein; 
für rekommandirte Briefe aber 
und für alle übrigen, im F. 2. 
des erſten Artikels bezeichneten 
Korreſpondenzen muß die Fran- 
kirung erfolgen. 


At 4. 


Wenn indeß das Porto für 
eine Briefpoſt⸗ Sendung unzu⸗ 
reichend vorausbezahlt iſt, ſo ſoll 
dieſelbe deſſenungeachtet an ihren 
Beſtimmungsort abgeſandt, aber 
mit dem fehlenden Portobetrage 
belaſtet werden. 


Bei der Beſtellung eines uns 
frankirten oder unzureichend fran- 
kirten Briefes oder einer anderen 
unzureichend frankirten Sendung 
ſoll ein Zuſchlag erhoben werden, 
welcher in dem Gebiete des 
Norddeutſchen Bundes nicht über 
zwei Silbergroſchen beträgt, und 
in den Vereinigten Staaten fünf 
Cents nicht überſteigt. Dieſer 
Zuſchlag ſowohl als das fehlende 


stracya wszakże zawia- 
domi druga o portoryum, 
jakie przyjmie, tudziez 
o kazdéj pózniejszéj zmia- 
nie onegoz. 


Art. 6. 


Oplacenie z góry portoryum 
od zwyezajnych listów ma 
pod przytoezonymi w arty- 
kule 7. warunkami pozosta- 
wioném byé do wyboru odse- 
łacza; u rekomendowanych 
listów zaś i u wszelkich in- 
nych, w paragrafie 2. artykułu 
pierwszegò oznaczonych ko- 
respondencyi musi mieé miej- 
sce frankowanie. 


Art 7. : 
Jezeli za$ oplacone z góry 
portoryum od przesylki po- 
eztg listowa nie wystareza, 
ma takowa pomimo to zo- 
stać na miejsce przeznaczenia 
swego wysłaną, atoli braku- 

jacém portoryum obciążoną. 


Przy wydawaniu niefranko- 
wanego lub niedostatecznie 
frankowanego listu albo innéj 
niedostatecznie frankowanéj 
przesyłki ma pobrać się do- 
plata, któraby wobrębie Zwią- 
zku północno - niemieckiego 
nie przechodziła dwóch sre- 
brnych groszy a w Stanach 
Zjednoczonych pięciu centów. 
Dopłata ta jako i brakujące 
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well as the defieient postage 
on all other correspondence 
than letters shall not enter 
into the accounts between the 
two offices, but shall be re- 
tained to the use of the col- 
leeting office. 


Art. 8. 


The correspondence men- 
tioned in paragraph 2 of the 
first artiele shall be despat- 
ched under regulations to be 
etablished by the despatehing 
office; but always ineluding 
the following: 


1° No packet shall eontain 
any thing which shall be 
closed against inspection, 
nor any written commu- 
nieation whatever, ex- 
cept to state from whom 
and to whom the packet 
is sent; and the number 
and price placed upon 
each pattern or sample 
of merchandise. 


2' No packet may exceed 
two feet in length, or 
one foot in any other di- 
mension. 


— 


Neither office shall be 
bound to deliver any 
article the importation 
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Porto foll — abgeſehen von ben 
bei Briefen vorkommenden Fällen 
— bei den anderen Korrefpon. 
denz⸗Gattungen nicht in die Ab. 
rechnung zwiſchen den beiden 
Verwaltungen aufgenommen, 
ſondern von derjenigen Verwal⸗ 
tung bezogen werden, welche 
dieſe Beträge einzieht. 


Art. 8. 


Die im & 2. des erſten Ar- 
tikels erwähnte Korreſpondenz 
fol den Reglements der abſen⸗ 
denden Verwaltung unterliegen, 
es ſollen jedoch in dieſe Regeln 
ſtets folgende einbegriffen ſein: 


1) Kein Packet fol irgend 
einen Gegenſtand, der wegen 
ſeines Verſchluſſes von 
Außen nicht erkennbar iſt, 
enthalten, noch irgend eine 
ſchriftliche Mittheilung, au& 
genommen, die Angaben, 
von wem und an wen das 
Packet gerichtet iſt, ſowie 
auf jeder Waarenprobe oder 
jedem Muſter die Nummer 
und den Preis. 


2) Kein Packet ſoll zwei Fuß 
in der Länge und ein Fuß 
in der Breite und Höhe 
überſchreiten. 


3) Es beſteht für keine Ber- 
waltung die Verpflichtung , 
einen Gegenſtand zu beſtel⸗ 


portoryum — pominawszy 
przypadki przy listach sie wy- 
darzajace — ma u drugich ga- 
tunków korespondeneyi nie 
przyjmować sie w obrachu- 
nek pomiedzy obustronnemi 
administracyami, lecz przez te 
pobierać administracyà, która 
owe kwoty ściąga. 


Art. 8. 


Wspomniona w paragrafie 2. 
artykułu pierwszego kore- 
spondencya ma ulegać regu- 
laminom wysylajacej admi- 
nistracyi, jednakowoż mają 
w prawidłach tych mieścić się 
każdą razą następujące: 


1) Zadna pakieta nie po- 
winna zawierać żadnego- 
kolwiek przedmiotu, któ- 
ryby dla zamknięcia swe- 
go nie był zewnątrz do 
poznania, ani też Zadnéj- . 
kolwiek piśmiennéj ko- 
munikacyi, wyjąwszy po- 
dania, od kogo i do kogo 
pakieta jest wysłaną, jak 
niemnie) na kazdej próbie 
towarowéj lub każdym 
wzorze numer i cenę. 


3) Zadna pakieta nie po- 
winna tere dwóch 
stóp długości a jednej 
stopy szerokości i wyso- 
kości. 


3) Żadna administracya nie 
ma obowiązania wyda- 
waé przedmiotu, które- 


of which may be prohi- 
bited by the laws or re- 
gulations of the country 
of destination. 


4* So lang as any customs 
duty may be chargeable 
on any articles exchan- 
ged in the mails, such 
duty may be levied for 
the use of the customs. 


It is further agreed, that 
except a small local carriers 
charge (so long as it shall 
exist in the rural distriets of 
North Germany) no charge 
whatever, otherwise than is 
herein expressly provided, 
Shall be levied or collected 
on the letters and other cor- 
respondence exchanged. 


Art. 9. 


Any correspondence may 
be registered, as well inter- 
national correspondence as 
that originating in or desti- 
ned for other countries to 
which these two administra- 
tions may respectively serve 
as intermediaries for thetrans- 
mission of such registered 
article. Each Department 
shall notify the other of the 
countries to which it may 
thus serve as intermediary. 


m P. cs 


len, deſſen Einführung nach 
den Geſetzen und Anord- 
nungen des Beſtimmungs⸗ 
landes verboten ſein ſollte. 


4) So lange als Zollgebühren 
bei den in den geſchloſſenen 
Briefpacketen ausgewechſel⸗ 
ten Gegenftänden zur Er- 
hebung vorkommen, ſollen 
ſolche Gebühren zu Gunſten 
der Zollkaſſen eingezogen 
werden können. 


Ferner iſt vereinbart, daß, 
ausgenommen die geringe Land, 
Beſtellgebühr (ſo lange dieſelbe 


im Gebiete des Norddeutſchen⸗ 


Bundes in Anwendung kommt), 
keine andere hier nicht ausdrück⸗ 
lich vorgeſehene Gebühr für die 
ausgewechſelten Briefe oder an⸗ 
dere Korreſpondenz erhoben oder 
eingezogen werden ſoll. 


Art. 9. 


Jede Art der Korreſpondenz 
kann rekommandirt werden und 
zwar ſowohl die internationale 
Korreſpondenz, als auch diejenige, 
welche in andern Ländern ent- 
ſpringt oder nach ſolchen beſtimmt 
iſt, denen die beiden Verwal⸗ 
tungen zur Vermittelung von 
rekommandirten Gegenſtänden 
dienen können. Die eine Ver⸗ 
waltung wird der anderen die 
Länder bezeichnen, welchen ſie in 
dieſer Weiſe zur Vermittelung 
dienen kann. 


goby import był według 


ustaw i rozporządzeń 
kraju przeznaczenia za- 
kazanym. 


4) Dopóki ma miejsce po- 
bieranf® należytości cel- 
nych u przedmiotów wy- 
mienianych w zamknię- 
tych pakietach listowych, 
mają nalezytosci takie 
módz być na rzeez kas 
celnych ściągane. 


Daléj umówiono, iż, wyją- 
wszy drobną należytość od 
odnoszenia przesyłek na wieś 
(dopóki takowa w obrębie 
Związku północno - niemie- 
ckiego będzie zastósowang), 
nie ma pobierać ani ściągać 
sie żadna inna wyraźnie tu 
nie przewidziana nalezytosé 
za wymieniane listy lub inng 
korespondencya. 


Art. 9. 


Kazdy rodzaj koresponden- 
cyi może zostać rekomendo- 
wanym i to tak koresponden- 
cya międzynarodowa, jako i 
pochodząca z innych krajów 


'lub do takichż przeznaczona, 


którymby obie administracye 
ku pośredniczeniu rekomendo- 
wanych. Dë eer służyć 
Mu edna administracya 
oznaczy drugiéj kraje, którym 
w téj mierze służyć do pośre- 
dniezenia może. 
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Each Department shall use 


its best exertions for the safe 


delivery, or, when misearried, 
for the recovery of any re- 
gistered correspondence, but 
is not responsible pecuniarily 


for the loss of any such cor- 


respondence. 


Art. 10. 


Registered correspondence 
shall, in addition to the po- 
stage, be subject to a re- 
gistration fee, not exceeding 
two Silbergroschen in the 
North German Union, and 
not exceeding ten Cents in 
the United States, and this 
fee shall be always prepaid. 


ATL II. 
Accounts between the two 


offiees shall be regulated on 
the following basis: 


From the total amount of 


postages and register fees , 


collected by each office on 
letters, added to the total 
amount of prepaid postages 
and register fees on other 
correspondence which it des- 
p the despatching of- 

ce shall deduet the amount 
required, at the agreed rate, 


s ` s 


Jede Verwaltung wird für 
die ſichere Beſtellung der rekom— 
mandirten Korreſpondenz, oder, 
Falls ſolche unrichtig verſandt 
iſt, für deren Wiederherbeiſchaf— 
fung die möglichſte Anſtrengung 
aufwenden, übernimmt aber keine 
pekuniäre Verantwortlichkeit für 
den Fall des Verluſtes ſolcher 
Korreſpondenz. 


Art. 10. 


Rekommandirte Korreſpondenz 
ſoll, außer dem Porto, einer 
Rekommandationsgebühr unter⸗ 


diesen, welche in dem Gebiete 


es Norddeutſchen Bundes nicht 
über zwei Silbergroſchen beträgt 
und in den Vereinigten Staaten 
zehn Cents nicht uͤberſteigt. Ziele 
Gebühr ſoll ſtets vorausbezahlt 
werden. 


Art. II. 


Die Abrechnungen zwiſchen 
den beiden Verwaltungen ſollen 
auf folgender Grundlage geregelt 
werden: 


Von dem Geſammtertrage 
des Portos und ber Rekomman⸗ 
dationsgebühr, welche von jeder 
Verwaltung für Briefe einge 
hoben werden, nach Hinzurech⸗ 
nung des Geſammtertrages des 
vorausbezahlten Portos und der 
Rekommandationsgebühr für die 
ſonſtige abgeſandte Korreſpon⸗ 
denz, ſoll die abſendende Ber- 


Kazda administraeya staraé 
sie jak najusilniéj będzie o pe- 
wne dostawianie rekomendo- 
wanéj korespondeneyi, lub, 
gdyby takowa byla mylnie 
przesłaną, o jéj przywrócenie, 
nie przyjmując wszakoz ża- 
dnéj pieniężnéj odpowiedzial- 
ności na przypadek zaguby 
korespondencyi takiejz. 


Art. 10. 


Rekomendowana korespon- 
dencya ma obok portoryum 
ulegać nalezytosei rekomenda- 
eyjnej, która w obrębie Zwią- 
zku północno - niemieckiego 
nie przechodzi dwóch sre- 
brnych groszy a w Stanach 
Zjednoczonych dziesięciu cen- 
tów. Należytość ta winna być 
każdą razą z góry opłaconą. 


Ari FE 


Obrachunki pomiedzy obu 
administracyami maja na na- 
stepujaeéj uregulowane byé 
podstawie: 


Z ogólnego dochodu porto- 
ryum i naleZytoscei rekomen- 
dacyjnéj, jakie kazda admini- 
Stracya od listów pobierze, 
po doliczeniu ogólnego do- 
chodu oplaconego z góry por- 
toryum i należytości rekomen- 
dacyjnéj od innéj przeslanéj 
korespondeneyi, potraca ad- 
ministraeya wysylajaca kwo- 
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for the eost of the interme- 
diate transit thereof between 
the two frontiers; and the 
amount of the two net sums 
shall be equally divided be- 
tween the two offices. 


Art. 12. 


The two Post Departments 
shall etablish. by agreement, 
and in conformity with the 
arrangements in force at the 
time, the conditions upon 
whieh the two offices may 
respectively exchange in open 
mails the correspondence ori- 
ginating in or destined to 
other foreign countries to 
which they may reciprocally 
serve as intermediaries. 


It is always understood 
however, that such correspon- 
dence shall only be charged 
with the rate applicable to 
direct international corre- 
spondence, augmented by the 
postage due to foreign coun- 
tries and by any other tax 
for exterior service. 


But the North German Of- 
fice reserves the right to fix 
a time, if necessary, when 
this rule shall only apply 
to eorrespondence despatched 
from the United States for 
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waltung den Betrag abziehen, 
welcher, nach dem verabredeten 
Satze, für die Koſten des Tran: 
ſits zwiſchen den beiden Grenzen 
erfordert wird, wonächſt der Be⸗ 
trag der beiderſeitigen Netto— 
ſummen gleichmäßig zwiſchen den 
beiden Verwaltungen getheilt 
wird. 


Art. 12. 


Die beiderſeitigen Poſtver⸗ 
waltungen werden im Einver⸗ 
nehmen und in Uebereinftin- 
mung mit den jeweilig beſtehen— 
den Einrichtungen die Bedin- 
gungen feſtſetzen, unter welchen 
die beiden Verwaltungen mit 
einander die Korreſpondenz aus 
oder nach anderen fremden Län 
dern, denen ſie gegenſeitig zur 
Vermittelung dienen, im Einzeln 
Tranſit auszuwechſeln haben. 


Es iſt indeß als ſich ver 
ſtehend angenommen, daß dieſe 
Korreſpondenz nur mit dem auf 
die direkte internationale Kor 
reſpondenz in Anwendung fom. 
menden Portoſatze unter Hin 
zutritt des den fremden Ländern 
gebührenden Portos und der 
etwaigen anderen Tarifſätze für 
die Beförderung auf fremdem 
Gebiete belaſtet werden ſoll. 


Die Norddeutſche Poftverwal- 
tung behält ſich jedoch das Recht 
vor, erforderlichen Falls eine 
Friſt dafür zu beſtimmen, wenn 
dieſe Verabredung nur auf die 
von den Vereinigten Staaten in 


te, jaka, wedlug umówionéj 
pozyeyi, jest na koszta przej- 
Scia pomiedzy obu granicami 
potrzebna, zaczem ilosé obu- 
stronnych sum neto rozdziela 
sie porówno pomiedzy obie 
administracye. 


Art. 12. 


Obustronne administracye 
poczt ustanowig w porozu- 
mieniu i zgodnosei z istnieja- 
cemi kazdoczesnie urzadze- 
niami warunki, pod jakimiby 
obie administraeye miały z So- 
ba wymieniać w pojedynczym 
przechodzeniu | koresponden- 
cya. ze lub do innych obcych 
krajów, którym wzajemnie 
służą ku pośrednictwu. 


Jednakże ma rozumieć się 
samo przez się, iż korespon- 
deneya taż obciążoną być może 
li zastósowaném do bezposre- 
dniéj miedzynarodowej kore- 
spondeneyi portoryum, za do- 
liczeniem służącego odnosnym 
obcym krajom portoryum oraz 
jakowych innych pozycyi ta- 
ryfowych za ekspedycyą na 
obcém terytoryum. 


Północno-niemiecka admi- 
nistracya poczt atoli zastrzega 
sobie prawo naznaezenia, wra- 
zie potrzeby, terminu do tego, 
kiedyby umowa ta miała zna- 
lese zastósowanie li do kore- 
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such other eountries, unless 
the latter shall have accepted 
the same rule in behalf of the 
correspondence despatched 
through them by the North 
German Office. 


Art. 13. 


Each office grants to the 
other the privilege of transit 
of the closed mails exchan- 
ged, in either direetion, be- 
tween the latter and any 
country to which the other 
may serve as intermediary, 
by its usual means of mail 
transportation, whether on 
sea or land, and the terms 
of transit shall be agreed 
upon, when the exereise of 
the privilege is required. 


Arte 14. 


The postal accounts be- 
tween the two offices shall 
be stated quarterly, and trans- 
mitted, and verified as spee- 
dily as practicable; and the 
balance found due shall be 
paid to the creditor office, 
either by exchange on Lon- 
don, or at the debtor office, 


D qui 


der Richtung nach anderen Staa- 
ten abgeſandte Korreſpondenz An⸗ 
wendung finden ſoll, es ſei denn, 
daß die anderen Staaten beta, 
lich der ihnen von der Nord. 
deutſchen Verwaltung zur Befoͤr⸗ 
derung durch ihr Gebiet zuge⸗ 
fuͤhrten Korreſpondenz den gleichen 
Grundſatz angenommen haben 
werden. 


Art. 13. 


Jede Verwaltung bewilligt der 
andern das Recht des Tranſits 
verſchloſſener Briefpackete in jeder 
Richtung mit anderen Staaten, 
fo weit fie mit ihren gewöhn⸗ 
lichen Poſttransportmitteln zu 
Waſſer oder zu Lande zur Ber- 
mittelung zu dienen vermag, und 
werden ſich beide Verwaltungen 
über die Bedingungen dieſes 
Tranſits, ſobald der Gebrauch 
des erwähnten Rechts in An- 
ſpruch genommen wird, verſtän⸗ 
digen. 


Art. 14. 


Die poſtaliſchen Abrechnun⸗ 
gen zwiſchen den beiden Verwal- 
tungen ſollen vierteljährlich auf- 
geſtellt und überſandt und [o 
ſchnell als möglich geprüft wer- 
den, das ermittelte Reſiduum foll 
der guthabenden Verwaltung nach 
deren Verlangen entweder mit: 
telſt Wechſels auf London ge 


spondencyi wysylanéj przez 
Stany Zjednoezone wkierunku 
innych panstw, chyba zeby 
drugie panstwa pod wzgledem 
korespondencyi doprowadza- 
ne) im przez pölnoeno - nie- 
miecka administracyg celem 
ekspedycyi przez ichz tery- 
toryum równą przyjęły za- 
sade. 


Art. 13. 


Administracya każda przy- 
zwala drugiéj prawo przecho- 
dzenia zapieczętowanych pa- 
kiet listowych w każdym z in- 
nemi państwami kierunku, jak 
daleceby zwyezajnymi swymi 
transportami pocztowymi wo- 
dą lub lądem ku pośrednicze- 
niu służyć zdołała, a obu- 
stronne administraeye poro- 
zumieją się co do warunków 
przechodzenia tegoż, skoro 
do korzystania z rzeczonego 
prawa uroszezong będzie pre- 
tensya. 


Art. 14. 


Obrachunki pocztowe po- 
między obu administracyami 
mają ustanawiać i przesyłać 
sie éwierérocznie. Ich rozpa- 
trywanie ma nastąpić jak naj- 
spieszniéj a wyposrodkowane 
residuum ma administracyi, 
któréj sie takowe należy, bye 
według jéj żądania bad? to za 
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as the ereditor office may de- 
sire. 


The rate for the conver- 
sion of the money of the 
two countries shall be fixed 
by common agreement be- 
tween the two offices. 


Art. 15. 


When in any port of either 
country a elosed mail is trans- 
ferred from one vessel to 
another without any expense 
to the office of the country 
where the transfer is made, 
such transfer shall not be 
subject to amy postal charge 
by one office against the 
other. 


Art. 16. 


Official communications ad- 
dressed from one office to 
the other shall not be the 
occasion of any accounts be- 
tween the two offices. 


Art 17. 


Letters wrongly sent, or 
wrongly addressed, or not 


ſchließenden 
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zahlt oder bei der in Schuld ab. 
Verwaltung zum 
Empfang geſtellt werden. 


Der Satz, nach welchem die 
Umrechnung des Geldes ber bet, 
den Gebiete zu Gë bat, foll 
von den beiden Verwaltungen 
durch Uebereinkommen zwiſchen 
denſelben feſtgeſtellt werden. 


Art. 15. 
Wenn im Hafen des einen 
Gebiets eine geſchloſſene Poſt 


von einem Schiffe auf ein an⸗ 
deres übergeht, ohne daß dadurch 
often für die Verwaltung des. 
jenigen Gebiets entſtehen, in 
welchem die Ueberladung ` fott, 
findet, fo foll eine ſolche Um- 
ladung nicht Gegenſtand des 
Anſatzes einer Poſtgebühr der 
einen Verwaltung gegenüber der 
anderen bilden. 


Art. 16. 


Dienſtliche Mittheilungen, 
welche die eine Verwaltung an 
die andere richtet, ſollen keinen 
Anlaß der Abrechnung zwiſchen 
den beiden Verwaltungen ` ab. 
geben. 


Art. 17. 


Wenn Briefe unrichtig fpe- 
dirt oder unrichtig adreſſirt ſind, 


pomocą wekslu na Londyn 
wyplaconem, badz u admini- 
stracyi w dlugu zostajacéj do 
odbioru stawioném. 


Pozyeya, według któréj za- 
mienianie pieniedzy obu tery- 
toryi ma mieć miejsce, ustano- 
wią obie administracye mocą 
układu, 


Art. 15. 


Jezeli w porcie jednego te- 
rytoryum zamknieta poczta 
przechodzi z jednego okretu 
na drugi, bez wynikniecia 
ztad kosztów dla administra- 
cyi terytoryum tego, gdzie 
przeladowanie ma  miejsce, 
wówezas przeladowanie takie 
nie ma byé przedmiotem po- 
bierania nalezytosei poczto- 
wej ze strony jednej admini- 
stracyi wzgledem drugiéj. 


Art. 16. 


Komunikacye urzedowe, wy- 
stösowane przez jedne admi- 
nistracya do drugiéj, nie maja 
byé powodem obrachowania 
pomiędzy obu administra- 
cyami. 


Art. 17. 


Jezeli listy mylnie wyslano 
lub mylnie adresowano, albo 
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deliverable for whatever 
eause, shall be returned to 
the originating office at its 
expense, if any expense is 
ineurred. Registered corre- 
spondence of all kinds, not 
deliverable for any cause, 
shall also be returned, in 
like manner. All other eor- 
respondence which cannot 
be delivered shall remain at 
the disposition of the recei- 
ving office. 


Any postages upon cor- 
respondenee returned which 
shall have been charged 
against the office of. desti- 
nation, shall be discharged 
from the account. 


Art. 18. 


In view of the possible de- 
sire of other German States 
to avail themselves of the 
advantages of postal asso- 
ciation with the States now 
embraced in the North Ger- 
man Union, it is further 
agreed, that the provisions 
of this eonvention shall be 
extended to and shall com- 
prise them, whenever such 
other States shall declare 
their desire to join for this 


— UE 
oder aus irgend einem Grunde 
nicht beſtellt werden können, 


follen dieſelben an die Verwal⸗ 
tung des Urſprungs- Gebiets und 
zwar, Falls dafür irgend welche 
Koſten entſtehen, auf deren Koften 
zurückgeſandt werden. Ebenſo 
follen rekommandirte Korreſpon⸗ 
deng -Gattungen jeder Art, wenn 
ſie aus irgend einem Grunde 
nicht beſtellbar find, in entſpre⸗ 
chender Weiſe zurückgeſandt wer- 
den. Die ſonſt übrigen Kor- 
reſpondenz⸗Gegenſtände, wenn fie 
nicht beſtellt werden können, 
follen zur Dispoſition der Ber- 
waltung, nach deren Gebiete ſie 
gerichtet waren, bleiben. 


Etwaige auf zurückgeſandten 
Korreſpondenzen haftende Porto- 
beträge, welche der Verwaltung 
des Beſtimmungsorts in An- 
rechnung gebracht waren, ſollen 
von der Rechnung abgeſetzt werden. 


Art. 18. 


In der Vorausſicht, daß an- 
dere Deutſche Staaten in An 
ſpruch nehmen möchten, von den 
Vortheilen der poſtaliſchen Be 
ziehung zu den im Norddeutſchen 
Bunde befindlichen Staaten Ge— 
brauch zu machen, wird ferner 
vereinbart, daß die Beſtimmun⸗ 
gen dieſes Vertrages auf ſolche 
andere Staaten ausgedehnt wer- 
den und dieſelben mit umfaſſen 
ſollen, ſobald ſie den Wunſch 
ausſprechen, für dieſen Zweck 


jezeli takowe 2 jakiegokol- 
Wiek powodu nie mogą bye 
doreezone, maja one byé ad- 
ministracyi terytoryum ichz 
pochodzenia zwröcone, i to, 
gdyby jakie ztad wynikły ko- 
szta — na jéj: koszta. Tak 
samo maja rekomendowane 
korespondeneye wszelkiego 
rodzaju, gdyby 2 jakiegobadz 
powodu nie mogły bye dore- 
czone, odsyłać sie w odpowie- 
dni sposób napowrót. Wszel- 
kie inne przedmioty korespon- 
dencyi, któreby doręczone być 
nie mogły, mają pozostaé do 
rozporządzenia administracyi, 
do terytoryum któréj były wy- 
slane. 


Jakowe na odeslanych na- 
powrót korespondencyach cią- 
Zàce portorya, które admini- 
stracyi miejsca przeznaczenia 
były porachowane, mają bye 
z rachunku skreslone. 


Art. 18. 


Mając na względzie, iżby 
inne państwa niemieckie mo- 
gły chcieć korzystać ze swo- 
bód stosunku pocztowego do 
państw Związku pölnoeno-nie- 
mieckiego, umöwiono daléj, 
iż postanowienia obecnego 
traktatu mają na takież inne 
państwa zostać rozciągnięte 
i oneż wraz obejmować, sko- 
roby się o$wiadezyly z życze- 
niem przystąpienia w tym celu, 
o czém administracyi Stanów 


purpose, and notiee thereof 
shall have been given to the 
United States Post Depart- 
ment. 


Art. 19. 


The two offices shall by 
mutual consent establish de- 
tailed regulations for carrying 
these articles into execution: 
and they may modify such 
regulations, m like manner, 
from time to time, as the 
exigences of the service may 
require, 


Art. 20. 


From the time this con- 
vention shan take effect, all 
former conventiolle between 
the two offiees and betwens 
the United States Office on 
the one part, and, on the 
other part, of Bremen and 
also of Hamburg shall cease 
to bein foree, except for the 
settlement of accounts which 
shall have previously acerued 
thereunder. 


This convention being first 
approved shall take effect not 
later than the 1" day of Ja- 
nuary next and shall con- 
tinue in force until cancelled 
by mutual agreement, or 
otherwise until one year from 
the date when one office 
shall have given notice to 

"Bunbes.Gejegb, 1868. 
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beizutreten, wovon der Moftver- 
waltung der Vereinigten Staaten 
Nachricht gegeben werden wird. 


Art. 19. 


Die beiden Verwaltungen 
werden im gegenſeitigen Einver— 
ſtändniſſe die ſpeziellen Beſtim⸗ 
mungen für die Ausführung bie: 
ſer Artikel treffen und können 
in gleicher Weiſe ſolche Beſtim— 
mungen von Zeit zu Zeit abän⸗ 
dern, wie die Bedürfniſſe des 
Dienſtes es erfordern. 


Art. 20. 


Von dem Zeitpunkte ab, wo 
dieſe Konvention in Wirkſamkeit 
treten wird, ſollen alle früheren 
Verträge zwiſchen den beiden 
Verwaltungen, ſowie zwiſchen 
den Vereinigten Staaten einer- 
ſeits und Bremen und Hamburg 
andererſeits außer Wirkſamkeit 
kommen, ausgenommen bezüglich 
der Erledigung der Abrechnun⸗ 
gen, welche aus der zurückliegen⸗ 


den Zeit ſich herſchreiben. 


Dieſer Vertrag ſoll nach 
vorausgegangener Genehmigung 
nicht ſpäter als am 1. Januar 
nächſten Jahres in Wirkſamkeit 
treten und ſoll in Kraft bleiben, 
bis derſelbe im gegenſeitigen Gin» 
verſtändniſſe aufgehoben wird, 
oder anderen Falls bis nach 
Ablauf eines Jahres von dem 


Zjednoezonyeh dana bedzie 
wiadomosé. 


Art. 19. 


Obie administraeye wyda- 
dzą we wiajemném porozu- 
mieniu szezegölowe postano- 
wienia ku wykonaniu obe- 
enych artykulów i moga w ró- 
wnymz sposobie postanowie- 
nia takie od czasu do czasu 
zmieniać, jakby tego potrzeby 
służbowe wymagały. 


Art. 20. 


Od chwili, w któréj obe- 
ena konweneya nabierze mocy 
obowięzującėj, mają wszelkie 
dawniejsze pomiędzy obu ad- 
ministracyami, jak niemniéj 
pomiędzy Stanami Zjednoczo- 
nymi z jednéj a Brema i Ham- 
burgiem z drugiéj strony trak- 
taty upaść, wyjąwszy we 
względzie załatwienia obra- 
chunków, z upłynionego po- 
chodzących czasu. 


Traktat obecny, po zatwier- 
dzeniu go, ma wnijść w życie 
najpózniéj 1. Stycznia roku 
przyszłego i pozostać w mocy, 
azby we wzajemném porozu- 
mieniu został zniesionym, lub 
w innym razie az do uplywu 
roku, od dnia poczawszy, 
gdzieby jedna administracya 
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the other of its desire to ter- 


minate it. 


Exeeuted in duplicate at 
Berlin, the twenty first day 
ofOctober One thousand eight 
hundred and sixty seven. 


Richard v. Philipshorn. Kasson. 
(. S.) (L. S) 


Die Ratifikations-Urkunden des vorftehenden 
Vertrages find zu Berlin ausgewechſelt worden. 


US 7 Ee 
Tage ab, mo eine Verwaltung 
der anderen von ihrem Wunſche, 


denſelben erloſchen zu (eben, Nah- 
richt gegeben haben wird. 


So geſchehen in doppelter 
Ausfertigung zu Berlin, am ein 
und zwanzigſten Oktober Ein 
Tauſend Acht Hundert Sieben 
und Sechszig. 


Richard v. Philipsborn. Kaſſon. 
(L. S.) (L. S.) 


była drugie) oswiadezyla wolę 
swa, izby takowy ustal. 


Działo sie, w podwójném 
wygotowaniu, w Berlinie, dnia 
dwudziestego pierwszego Pa- 
zdziernika tysiąc osmset sześć- 
dziesigt i sicdm. 


Kasson. 
(L^) 


Ryszard Philipsborn. 
(L. S) 


Dokumenta ratyfikacyjne powyższego trak- 
tatu zostały w Berlinie wymienione. 


Additional- Article 
agreed 


between the two offices. 


The two Departments mu- 
tually understand, that when 
correspondence is to be des- 
patched from either across 
the other to a country bey- 
ond its frontiers and to which 
the despatching office does 
not send closed mails, then, 
whenever the intermediary 
Office offers its own closed 
or direet mails to destination 
on terms as advantageous 
in time and in expense as 
those of any other interme- 
diary office, each of the two 
office should employ the 
closed mails of the other in 
preference to any other inter- 
mediary. 


It is also mutually under- 
stood between the two of- 
fices, that the rates to be 
charged for the transit of eor- 
respondence in the closed 
mails traversing the two 


TS 


ac Mi i 


Additional - Artikel 


vereinbart 


zwiſchen den beiden Ner- 
waltungen. 


Beide Verwaltungen ſind dahin 
einverſtanden, daß, wenn Korre⸗ 
ſpondenz aus einem der beiden 
Gebiete durch das andere nach 
einem jenſeits der Grenze des 
letzteren gelegenen Lande abzufen- 
den iſt, nach welchem die abſen⸗ 
dende Verwaltung keine ver- 
ſchloſſenen Briefpackete unterhält, 
ſodann, ſobald die vermittelnde 
Verwaltung ihre eigenen ` ner, 
ſchloſſenen oder direkten Brief- 
packete nach dem Beſtimmungs⸗ 
lande unter gleich vortheilhaften 
Bedingungen bezüglich der Be 
förderungszeit und der Koſten zur 
Verfügung ſtellt, als dies Sei— 
tens einer anderen zwiſchenliegen⸗ 
den Verwaltung geſchieht, jede 
der beiden Verwaltungen die 
verſchloſſenen Poſten der anderen 
vorzugsweiſe vor jeder ander⸗ 
weiten Vermittelung benutzen fol. 


` 


Ferner find beide Verwaltun⸗ 
gen darüber einverſtanden, daß 
die Tranſitgebühren für die 
gegenſeitige Durchführung der 
Korreſpondenz in verſchloſſenen 
Packeten durch ihre Gebiete eine 


Artyku? dodatkowy 


zjednoczony 


pomiędzy obu administra- 
cyami. 


Obie administracye zgadzaja 
sie na to, iz, gdyby przycho- 
dzilo wysłać korespondeneya 
z Jednego terytoryum przez 
drugie do polozonego po za 
granicą Lego? ostatniego kraju, 
do ktörego administracya wy- 
sylajaca nie utrzymuje zam- 
knietych pakiet listowych, da- 
léj, skoroby administracya po- 
Sredniezaca swe własne zam- 
kniete lub bezposrednie pa- 
kiety listowe do kraju prze- 
znaczenia pod równie korzy- 
stnymi we względzie czasu 
ekspedyeyi i kosztów warun- 
kami oddała do dyspozycyi, 
jakby to ze strony inne) poło- 
zone) w środku administracyi 
miało miejsce — iż w takim 
razie każda administracya uży- 
waé ma  przedewszystkiem 
zamkniętych poczt  drugiéj 
strony z pominięciem wszel- 
kiego innego pośrednictwa. 


Daléj zgadzają się obie ad- 
ministracye w tém, iż należy- 
tości przechodowe za wzaje- 
mne przewozenie korespon- 
deneyi w zamknietych pakie- 
tach przez ich terytorya, nie 
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countries respectively should 
not exceed a just fraction of 
the rates of interior postage 
whieh shall be in force in 
each country and this frac- 
tion should be based on terms 
of approximate equality. 


It is also understood, that 
this eonvention ineludes all 
the Post offices in the Grand 
Duehy of Hesse south as 


. well as north of the Maine. 


Executed in duplicate at 
Berlin, the twenty first day 
of October One thousand 
eight hundred and sixty seven. 


Richard v. Philipsborn. Kasson. 


billig bemeſſene Fraktion des 
internen Portoſatzes, welcher in 
jedem der beiden Gebiete beſteht, 
nicht überſteigen ſollen; auch foll 
dieſe Fraktion beiderſeits in an⸗ 
nähernd gleicher Höhe bemeſſen 
werden. 


Ferner iſt man einverſtanden, 
daß dieſer Vertrag auf die 
ſämmtlichen Poſtanſtalten im 
Großherzogthum Heſſen, ſüdlich 
wie nördlich vom Main, ſich 
bezieht. 


So geſchehen in doppelter 
Ausfertigung zu Berlin am ein⸗ 
undzwanzigſten Oktober ein Tau- 
fend acht Hundert ſiebenund⸗ 


ſechszig. 


Richard v. Philipsborn. Kaſſon. 


maja przechodzié odmierzonéj 
słusznie frakeyi portoryum 
wewnetrznego, jakie w ka- 
zdem z obu państw istnieje; 
również ma frakeya taż być 
obustronnie w przybliżąającéj 
równéj odmierzong wysoko- 
Sci. 


Daléj panuje porozumienie 
co do tego, iz traktat ten od- 
nosi sie do wszystkich zakla- 
dów poeztowych we wielkiem 
księstwie heskiem, na połu- 
dnie jak i na północ od Menu. 


Dzialo sie, w podwójném 
wygotowaniu, w Berlinie dnia 
dwudziestego pierwszego Pa- 
Zdziernika tysiąc o$mset sześć- 
dziesiat i siedm. 


Ryszard Philipsborn. Kasson. 
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(Nr. 78.) Geſetz, die Unterſtützung der bedürftigen Fa- 
milien zum Dienſte einberufener Mannſchaften 
der Erſatzreſerve betreffend. Vom 8. April 1868. 


Wir Wilhelm, von Gottes Gnaden 
König von Preußen x. 

verordnen, im Namen des Norddeutſchen Bundes, 

nach erfolgter Zuſtimmung des Bundesrathes und 

des Reichstages, was folgt: 

Das durch Unſere 5 vom 7. Novem- 
ber 1867. (Bundes⸗Geſetzbl. S. 187.) S. 1. Nr. 5. 
im ganzen Bundesgebiete eingeführte 1 5 , be 
treffend bie Unterſtützung der bedürftigen Familien 
zum Dienſte einberufener Reſerve- und Landwehr⸗ 
mannſchaften, vom 27. Februar 1850. findet auch 
auf die bedürftigen Familien der zum Dienſte ein⸗ 
berufenen Mannſchaften der Erſatzreſerve Anwendung. 


Urkundlich unter Unſerer Höchſteigenhändigen 
Unterſchrift und beigedrucktem Bundes « Snfiegel. 
Gegeben Berlin, den 8. April 1868. 


(L. S.) Wilhelm. 


Gr. v. Bismarck-Schönhauſen. 


(No. 78.) Prawo, tyczace sie wspierania ubogich fa- 
mili powołanych do służby ludzi rezerwy 
kompletowéj. Z dnia 8. Kwietnia 1868. 


My Wilhelm, z Bozcj łaski Król 
Pruski i t. d. 


rozporzadzamy, w imieniu Związku północno- 
niemieckiego, z przyzwoleniem rady związko- 
wéj i parlamentu, co następuje: 


Zaprowadzona rozporządzeniem Naszem 
z 7. Listopada 1867. (Zbiór praw związkowych 
Str. 187) §. 1. No. 5. w całym obrebie związko- 
wym ustawa, tycząca sie wspierania ubogich 
familii powołanych do służby rezerwistów 
i landwerzystów, z 27. Lutego 1850., ma znaj- 
dowaé zastósowanie i względem ubogich fami- 
lii powołanych do służby ludzi rezerwy kom- 
pletowéj. 


Na dowód Nasz własnoręczny podpis i pie- 
częć związkowa. 


Dan w Berlinie, dnia 8. Kwietnia 1868. 


(L. S.) Wilhelm. 


Hr. Bismarck-Schoenhausen. 


(Nr. 79.) Verordnung, betreffend die Einberufung des 
Zollparlaments. Vom 13. April 1868. 


Wir Wilhelm, von Gottes Gnaden 
König von Preußen x. 


verordnen, auf Grund der nach dem Vertrage 
zwiſchen dem Norddeutſchen Bunde, Bayern, Würt⸗ 


temberg, Baden unb Heffen vom 8. Juli 1867. 


Uns zuſtehenden Präſidial⸗Befugniß, was folgt: 


Das Zollparlament wird berufen, am 27. 

d. M. in Berlin zuſammenzutreten und beauftragen 

Wir den Vorſitzenden des Bundesrathes des Deut— 

ſchen Zollvereins mit den zu dieſem Zwecke nöthigen 
Vorbereitungen. 

Urkundlich unter Unſerer Höchſteigenhändigen 

Unterſchrift und beigedrucktem Königlichen Inſiegel. 


Gegeben Berlin, den 13. April 1868. 


(L. S.) Wilhelm. 


Gr. v. Bismarck-Schönhauſen. 


(No. 79.) Rozporządzenie, dotyczace zwołania Par- 
lamentu celnego. Z dnia 13. Kwietnia 1868. 


My Wilhelm, z Bożéj laski Król 
Pruski i t. d. 


rozporzadzamy, na mocy przyslugujaeéj Nam 


według traktatu Z 8. Lipea 1867. pomiędzy 
Związkiem północno 4miemieekim, Bawarys, 


Wyrtembergią, Badenig i Hesya władzy prezy- 
dyalnéj, co następuje: 

Parlament celny wzywamy, aby się dnia 
27. b. m. zebrał w Berlinie a przewodniczącemu 
radzie związkowéj niemieckiego Związku cel- 
nego poruezamy przygotowania w tym celu 
potrzebne. 

Na dowód Nasz wlasnoreezny podpis i pie- 
ezeé związkowa. 

Dan w Berlinie, dnia 13. Kwietnia 1868. 


(L. S.) Wilhelm. 


Hr. Bismarck - Sehoenhausen. 


ra Ange: 


(Nr. 80. Seine Majeſtät der König von 
Preußen haben Allergnädigſt geruht, am 25. März 
d. J. dem an Allerhöchſtihrem Hofe beglaubigten 
Königlich Spaniſchen außerordentlichen Geſandten 
und bevollmächtigten Miniſter, Don Miguel 
Tenorio de Caſtilla, eine Privataudienz zu er. 
tbeilen, und aus deſſen Händen ein Schreiben Ihrer 
Majeftät der Königin von Spanien entgegenzuneh⸗ 
men, wodurch derſelbe in der gedachten Eigenfchaft 
REN beim Norddeutſchen Bunde beglaubigt wor, 

en iſt. 


(No. 80.) Jego Królewska Mose Król pruski 
' raczył Najmiłościwiéj na dniu 25. Marca r. b. 
uwierzytelnionemu u Swego dworu królewsko- 
hiszpańskiemu nadzwyczajnemu posłowi i peł- 
nomocnemu Ministrowi, Don Miguel Teno- 
rio de Castilla, udzielić audyencyą prywatną 
i przyjąć z rąk jego pismo Jéj Królewskiéj Mo- 
ści Królowéj hiszpańskiéj, uwierzytelniające go 
w rzeczonéj własności zarazem u Związku pół- 
noeno - niemieckiego. 


(Nr. 81) Seine Majeftät der König von 
Preußen haben Allergnädigſt geruht, am 25. März 
d. J. dem an Allerhöchſtihrem Hofe beglaubigten 
Königlich Portugieſiſchen außerordentlichen Geſandten 
und bevollmächtigten Miniſter, Dom Luiz Bic- 
torio de Noronha, eine Privataudienz zu erthei⸗ 
len, und aus deſſen Händen ein Schreiben Seiner 
Majeſtät des Königs von Portugal entgegenzuneh⸗ 
men, wodurch derſelbe in der gedachten ld 
ſchaft zugleich beim Norddeutſchen Bunde beglau. 
bigt worden ift. 


(No. 81.) Jego Królewska Mość Król pruski 
raczył Najmiłościwiéj na dniu 25. Marca r. b. 
uwierzytelnionemu u Swego dworu królewsko- 
portugalskiemu nadzwyezajnemu poslowi i peł- 
nomocnemu Ministrowi, Dom Luiz Vietorio 
de Noronha, udzielić audyencya prywatną 
i przyjąć z rąk jego pismo Jego Królewskiéj 
Mosei Króla portugalskiego , uwierzytelniające 
go w rzeczonéj własności zarazem u Związku 
północno- niemieckiego. i 


(Nr. 82.) Seine Majeftät der König von 
Preußen haben im Namen des Norddeutſchen Bun- 
des den bisherigen Königlich Preußiſchen Konſul 
F. W. Hepner zu Amſterdam zum Generalkonſul, 
ſowie die bisherigen Preußiſchen Konſuln J. W. 
Bunge zu Rotterdam und L. de Groof zu 
Vliſſingen, ferner die Kaufleute A. Bauer zu 
Batavia und L. v. Abercron zu Makaſſar Inte 


(No. 82) Jego Królewska Mość Król pruski 
raczył w imieniu Związku północno - niemie- 
ckiego dotychczasowego królewsko -pruskiego 
konsula F. W. Hepner w Amsterdamie miano- 
wać konsulem jeneralnym, tudzież dotycheza- 
sowych pruskich konsulów J. W. Bun ge 
w Rotterdamie i L. de Groof we Vlissingen, 
daléj kupców A. Bauer w Batawii i L. Aber- 


N ernennen geruht. 


i (Nr. 83.) 


Celebes) zu Konſuln des Norddeutſchen Bundes zu 
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cron w Makassar (wyspa Celebes), mianowaé 


konsulami Związku pölnoeno -niemieckiego. 


Seine Majeftät der König von 
Preußen haben im Namen des Norddeutſchen Bun⸗ 
des die bisherigen Königlich Preußiſchen Konſuln 
Günther in Antwerpen, Neuhaus in Brüſſel, 
i Prayon be Pauw in Gent und Bach in Oftende 
zu Konſuln des Norddeutſchen Bundes in den ge 
dachten Plätzen zu ernennen geruht. 


Redigirt im Büreau des Bundeskanzlers 


Berlin, gedruckt in der Königlichen Geheimen Ober ⸗Hofbuchdruckerei 
(R. v. Decker). 


(No. 83.) Jego Królewska Mość Król pruski 
raczył w imieniu Związku północno - niemie- 
ckiego dotychezasowych królewsko - pruskich 
konsulów Guenther w Antwerpii, Neuhaus 
w Brukseli, Prayon de Pauw w Genti Bach 
w Ostende mianowaé konsulami Związku pół- 
noeno-niemieckiego w rzeczonych miastach. 


W redakeyi bióra kanclerza związkowego. 


Berlin, czcionkami Królewskiéj Tajnéj Nadwornéj drukarni 
(R. Deckera). 


